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Эдуард Цой

	Иностранный язык
	Английский — свободно. Родной язык — русский.
Тематики: финансы, инвестиции, биржа, трейдинг, маркетинг, банковская деятельность, тендерные документы, информационные технологии, телекоммуникации, автоматика, гостиничное дело и туризм.

	Программное обеспечение типа «память переводов»
	SDL Trados, SDLX, Idiom, Wordfast, Passolo, Transit

	Опыт работы:

	с 2007 – по настоящее время
	Бюро переводов www.logrus.ru (Россия/США)

Внештатный переводчик

Перевожу тексты по информационным технологиям, телекоммуникациям, финансам, маркетингу, образованию.

	с 2004 – по настоящее время
	Бюро переводов www.cybertrans.ru (Россия/Европа)

Внештатный переводчик

Перевожу техническую документацию к оборудованию для газо- и нефтепроводов и газовых турбин: турбины, трубопроводы, насосы, клапаны, компрессоры, датчики, детекторы,  трансмиттеры, различная автоматика, средства противопожарной защиты, специальное аппаратное и программное обеспечение.

	2005–2007
	Бюро переводов www.eng-rus.com (Украина)

Внештатный переводчик

Переводил техническую документацию к электронике (универсальный программируемый пульт дистанционного управления, купольная камера наблюдения, контроллер к купольной камере), а также руководство к компьютерной игре (массовая многопользовательская онлайновая ролевая игра).

	2003–2007
	Бюро переводов www.lingva-city.com (Россия)
Внештатный переводчик
Перевожу тексты по тематикам: программное обеспечение, строительство, средства противопожарной защиты, экономика, финансы, банковская деятельность, оборудование и программное обеспечение сотовой связи, управление персоналом и рекрутинг, а также коммерческие договора и тендерные документы.

	2003–2005
	«NCI Projects» (Ташкент, Узбекистан)
совместно с фирмой «СофтИнженер» (Астана, Казахстан)
Программист
Программирование системы электронного документооборота и управления потоками работ (workflow) на базе СУБД Oracle.
В работе постоянно использовал техническую литературу на английском языке.

Переводил на английский язык тендерные документы по разработке программного обеспечения для судебной системы Киргизстана (для получения финансирования проекта по гранту ЕБРР).

	1999–2002
	«Nuron Group» (Ташкент, Узбекистан)
(холдинг, включает в себя группу компаний)
Менеджер

Работал в различных подразделениях и компаниях, входящих в холдинг, в различном качестве: программист, переводчик английского языка, маркетолог, менеджер по обслуживанию корпоративных клиентов (аккаунт-менеджер), специалист по внутреннему складскому и финансовому учету.
Регулярно переводил деловую переписку, переводил устные переговоры с партнером и поставщиками из Германии (на английском языке). Постоянно работал с англоязычной литературой, связанной с работой (каталоги и веб-сайты по продукции, транспортные и платежные документы).

	1996–1997
	«Саркор Компьютек» (Ташкент, Узбекистан)

Ведущий программист

Участвовал в разработке мультимедийного учебника по популярным компьютерным программам (MS Office, Photoshop, CorelDraw, 3D Studio, 1C)

	Образование:

	1996–2002
	Ташкентский Государственный Технический Университет
(Ташкент, Узбекистан)

Факультет Управления Бизнесом

Специальность — маркетинг
Обучение проходило полностью на английском языке (включая учебники и дополнительную литературу, свободное общение, лекции, презентации, устные и письменные экзамены, курсовые работы, дипломную работу) с преподавателями из Малайзии и США.
Во время обучения на 4-м курсе также работал ассистентом преподавателя курса делового английского (Business English) для студентов 2-го курса.
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